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THELEXEME“FIRE” ASACOMPONENT OF SET EXPRESSIONS
INDIFFERENT EUROPEAN LANGUAGES

[.V. Chekulai, O.N. Prokhorova (Belgorod, Russia)

The article deals with the semantic and pragmatic characteristic features of functioning of the phraseological
units containing the lexical units that represent the structure of knowledge FIRE in different European languages.
The research was performed according to the principles of the comparative approach. It was cleared out in the
result of the investigation that the set expressions under analysis possess rather homogeneous structural, functional,
semantic and pragmatic characteristic features in the languages under research.
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Yexyaii 1.B., IIpoxopoa O.M. Jlekcema “ BOroHb" SIK KOMIIOHEHT (ppa3eo/oriuHuX OAHHMIB Yy Pi3HUX
€BpONEiCHbKHX MOBAX. Y CTAaTTi pO3ITITHYTO CEMaHTHYHI TA IParMaTHYHI aCTIeKTH (QYHKITIOHYBaHHS (hPa3eoNOT iTHIX
OIMHHUIIE, IO CKIIAY SIKHX B SIKOCTi KOMIIOHEHTA BXOASATH JIEKCEMH, III0 ITepenatoTh CTpyKTypy 3HaHHs BOI'OHb, y
PI3HUX €BPOIEUCHKUX MOBaX. JlociiKeHHST BHKOHAHO 3 TIO3UIIiH ITOPiBHUTEHO-31CTaBITIIOBATIEHOIO MiIX0 Y. Bracminok
JOCITIDKEHHS OYI10 3’ ICOBaHO, IO OCHIDKEH] (ppa3eosoriuHi MaloTh JOCTATHEO TOMOTEHHI CTPYKTYpPHI, QyHKIIOHATIBHO-
CEMaHTHYHI Ta IparMaTH9Hi XapaKTEePUCTUKH Y TOCIIKEHHX MOBaX.

Karw4ogi ciioBa: jiekcema, NOPiBHIbHO-3ICTABIIOBAILHU IMi X1, OIIHKA, (ppa3eonoriyHa OJUHUIIS, IHHICTb.

Yekyaaii U.B., IIpoxopoa O.H. Jlekcema “0oroup” Kak KOMIIOHEHT (ppa3eoiorMHyecKuXx eIHHHIl B
Pa3IM4YHBIX €BPONEHCKHUX fA3BbIKAX. B cTathbe paccMaTpuBarOTCd CEMAaHTUYECKHE W NMPArMaTUYECKUE ACHEKTHI
(YHKIIMOHMPOBaHUS (Pa3eoNOTNIECKUX EAWHUIl, B COCTaB KOTOPHIX B Ka4eCTBE KOMITOHEHTA BXOIST JIEKCEMBI,
nepenatomue cTpyktypy 3HaHuss OI'OHb, B pasnmnuHbIX eBpomeickux si3pikax. MccieqoBaHue BBITOIHEHO B
CpPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIBHOM pakypce. B pesyiasrare mcciaeqoBaHusi OBIJIO BBISICHEHO, YTO HCCIEAYEMbIE
(hpazeosornyeckye eTMHUIBI 00JIaJal0T JOCTATOYHO TOMOT€HHBIMH CTPYKTYPHBIMH, (PyHKIIMOHATIBEHO-CEMaHTHYECKUMHU
Y IParMaTU4eCKUMU XapaKTEPUCTUKAMU B HCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX.

Ki1ro4eBble cj10Ba: jiekceMa, OLEHKa, CPaBHUTEIbHO-COIIOCTaBUTENbHBIN 10AX0, (hpa3eonoruyeckas eA1HUIA,
LIEHHOCTb.

Introduction.

Weliveinamaterid world and are highly dependent
onthenatura surrounding conditions. WWe haveso much
got used to things which our life depends on that we
rarely pay attention to them in our everyday activity.
But thelr objective naturedemandsusfromtimeto time
to pay attention to themif not with definite actionsbut at
least in everyday speech structures as a result of
transforming our comprehension of these phenomena
inour mind. In particular, one of themost convenient
forms of such comprehension is represented by the
exisence of phraseological system in any language
which storagesthe most necessary notionsto be used
in everyday situationsof communication. The actual
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character of sudying such phenomenaonthe materia
of different languagesisimportant to find out whether
the bas c knowledge and language meansto storagesuch
knowledgeintheform of language structuresisevident.

Themain goal of such aninvestigationisto trace
down the main mechanisms and factors determining
the congruence of forming such set expressionswithin
different languagesin order to seewhether they differ
much in different systemsof representation the actual
knowledge of surrounding material, rational and
emotional world and thusto define both integral and
differentia characteristicsof such systems.

Oneof such necessary and important thingsisfire.
Accordingtothis, the object of the present investigations
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isthe set expressionsof different European languages
which havethe nomination of fire astheir constitutive
parts. The subject matter ispredetermined by itsobject
and conggts in a comparative semantic study of the
structural and functional characteristics of such set
expressons

The material for the investigation was taken from
the phraseological dictionariesof different European
languages and was verified with the examples of
different well-knownwriterswriting in these languages.

The Extra-Linguistic Grounds for the
I nvestigation.

“Women, Fireand Dangerous Things” isone of
the most prominent booksin the phereof the cognitive
approach to the study of linguistic phenomenain
general, and in the domain of philosophical and
linguistic concept study, in particular. One of these
words, and namely, fire, hascaught our attention. And
if one undertakesits semantic study on some unbiased
basis, it will be rather easy to clear out that this
particular quantum of content, thisspecial knowledge
structure which semiotically can be expressed as
“fire” isno lessinteresting than the gender structure
of knowledge mentioned in the above-said book by
George Lakoff [3].

So, fire is one of the dangerous things, no less
dangerousthan sharksand women. At least, that’show
E.Rosh represents a certain meaningful category of
thinking in one of the minor languages of Oceania.
Together with the rest of the representatives of that
particular category it representssome dangerousqudlity.
But everybody also knows that no human being can
exist without fire.

Generally speaking, therearealot of thingswhich
are both dangerous and necessary. One can bring a
doctor to adying personinthe car and thus save this
person from theinevitable (in the case of the lack of
gualified medical help) death, and one can run
somebody into death with that very car. One may use
acomputer to publish ascientific work, and that very
computer may be used to print an anonymous letter
blemishing an innocent person. We cannot do without
aknifeto prepare food and one can apply it to kill a
person. Moreover, there are things which are both

dangerous and necessary to our life. For instance,
everybody knowsabout the dangerousradiation emitted
by mobile phones, but knowing that no personrefuses
a mobile phone as a necessary means of remote
communication inthemodern condition. It meansthat
many objects which are our everyday helpers and
necessary attributes are at the sametime considered
asunconditionally dangerous.

FIRE occupiesaspecia place among these* useful
and dangerous’ notions. First of al, itisone of the
four main elementsthat congtitute our world according
to theworld-outlook of the ancient people. Eventhe
ancient philosophers shared this point of view. The
firgt scientist to develop the theory of thefour elements
wasthe ancient Greek philosopher Empedocleswho
considered the viewed elements of material nature
and moving the material because of theinteraction of
the two antagonistic qualities of Love and Hatred.
Later ontheideawas developed by such well-known
philosophersasAristotle and Plato. Plato in particular
considered these initial elements the basis of the
existence and to be apt to change into each other.
Aristotle shared this point of view in general and
considered each element the combination of certain
basis qualities. In particular, warmth and dryness
congtitutefire, warmth and humidity —air, coldness
and humidity —water, coldness and dryness— earth.

Modern science transformed these pseudo-
materialistic viewsinto the doctrine of the four main
states of the aggregation of matter. Earth corresponds
to solid matter, water —to liquid, air —to gaseousand
fireisthe specimen of plasma. Besides, thefour main
states of aggregation of matter correspond to such
notions of the natural science as the lithosphere,
hydrosphere, atmosphere and magnetosphere
[ru.wikipedia.org/wiki/Cruxus).

Besides, from the objective point of view FIRE is
the main source of any energy without which ahuman
being cannot exist. We warm our houses by
combustion of certain kinds of fuelsand cook food
likewise, andfireisthe main representation and result
of such combustion. Thefire produced by the Sunis
themain source of energy used naturally and artificialy
onthe Earth, and thusfire becomesthemain universa
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condition providing the existence of the planet Earth
itself, itsnature and living matter. And, respectively,
the structure of knowledge representing thisparticular
state of aggregation of matter is reflected in the
linguistic Signsin every language of the world.

The Theoretical Foundations of the
I nvestigation.

We use the term “the structure of knowledge’
ingtead of the usua in such occasonsterm*“ concept”
deliberately. The associations of different
representatives of the European languages connected
withthelinguistic Sgn of “fire” aretoo ambiguousto
denote the certain state of matter. It meansthat, on
the one hand, the problem of the concept asauniversal
term denoting an important domain of human
knowledge has been lately given different
interpretations, and, instead of clearing up the actual
truth concerning thisterm, in many casesit hasbeen
even more obscured by somebrisk and in many cases
shallow interpretations of its essence. On the other
hand, the empirical domain FIRE issomewhat larger
than merely alanguage substitute of one of the states
of aggregation of matter. Such associations can be
divided into two main groups: “fire asacertain kind
of the matter” and “fire as an associative and
psychological phenomenon”. It goeswithout saying
that the basis for such a differentiation is of
metaphorical nature, where thefirst representsthe
source-domain, and the second — the target-domain.
Both associative complexesare far from being clearly
outlined, and, whilemaking thisasastarting point of
thefollowing analysis, onemay conditionally view them
as two different concepts. But to what extent are
they different? Should they betreated asthe different
conceptual entities or the further analysis of these
associative complexes may reveal some other
particular structures of knowledge which may be
defined as* concepts’ ?

All thisrequiresathorough complex analysis of
speech usage of the lexemes oconw, 602ons, acons,
ohen, fire, Feyer, feu, fuego, fuoco, tuli, 4
reflecting certain structures of knowledge connected
with the main source of world energy within the
associative and imaginative sphere of thinking.
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The Definition Analysis of the Componential
L exeme.

Theandysisof different dictionaries entriesshows
that they differ in the respect of their initial
interpretations of that structure of knowledge. For
ingtance, theinitial meaning of these and semantically
correlated wordsinthe Wikipediaonline Dictionary of
the Russian Language gives us the following:
“ COBOKYITHOCTH PAaCKaJIEHHBIX Ta30B U IUIA3MBI,
BBIACIIAOIIUXCA B pe3ynLTaTe: HpOI/I3BOJ'IBHOFO/
HCIMPOU3BOJILHOT'O HArp€BaHuA roprouero Mmarcpuajia
JIO OMpENEIEHHON TOYKHU, XUMHUYECKOU pEeaKIuu;
COIIPUKOCHOBCHUA TOKAa BBICOKOTO HAIIPAKCHUA
C rOproYrnM MarcpraioM. Orous SB/ISIETCSA OCHOBHOM
(hazoii mporiecca TOPEHUS U UMEET CBOHCTBO K CaMo-
PpAacIIpOCTPaHEHUIO IT0 3aTPOHYTHIM UM JPYIUM I'OpIo-
uynmM Matepuaiam” [ru.wikipedia.org/wiki/Orons]. The
MacMuillan Online Dictionary suggeststhefollowing:
“1. [COUNTABLE/UNCOUNTABLE] flamesand
heat from something that is burningin an uncontrolled
way, e.g. The school was badly damaged by fire.
Three children died in a fire at their home last
night; be destroyed by fire: The theatre was
completely destroyed by fire; start a fire: It is
thought that local youths may have started thefire
[www.macmillandictionary.com/british/fire].

It can be clearly seen that the main discrepancy of
these two semantic descriptions consists not only in
themore comprehensve Russiandefinition. The English
dictionary laysan emphasison the genera uncontrolled
action of fire whereasthe Russian explanation tends
to be more objective and academic.

Let us consider the other meanings of the word
“fire” inthe English dictionary:

“... 2. [COUNTABLE] a small pile of burning
wood, coal etc that you makeinorder to produce hest,
e.g. a coal fire; make/build a fire: We went off to
collect wood to build a fire; light a fire: Once the
firewaslit, theroomseemed moreinviting;ablazing/
roaring fire: We sat in front of a blazing log fire.
3. [COUNTABLE] BRITISH a piece of equipment
that useselectricity or gasto heat aroom: an electric/
gasfire: Therewasan old gasfire in the bedroom.
4.JUNCOUNTABLE] shotsfrom agun: Weheard a
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sudden loud burst of machine gun fire...
5.[UNCOUNTABLE] FORMAL grongfedingssuch
as anger or enthusiasm: His words were full of fire
and passion” [www.macmillandictionary.com/
britighvfire).

This description shows us that the prototypical
apprehension of the fire for the majority of peopleis
connected with the plasmatongues of bright orange-
yellow colour winding upstairs and disappearing
immediately, asin astove or aburned heap of wood or
dry grassintheopen air. At the sametime, for many
averagecity inhabitantsfireisassociated primarily with
the proportioned small tongues of intense blue colour
of astandard kitchen natural-gasburner or acigarette
lighter. For thoseinvolved in the sphere of metalurgy
these are long tonguesof bright straw-yellow colour.
All these states of fire which otherwise can also be
caled flame/niams are characterized with ahigh (no
less than 300e Centigrade) temperature, a definite
product of combustion (visible or invisblesmoke), a
certain burned material and soon.

Theindirect meaning of thelexemesrepresenting
fire and flame in different languages is primarily
associated with actions done in accordance with a
person’s will or involuntarily but in a certain way
reflecting hisor her world outlook, devotions, beliefs,
convictions, presumptions. All thisis produced not by
someouter impact but in accordance with the soul’s
inclination at the moment.

Itisthisparticular meaning that produces different
peculiar senses often expressed in the form of set
expressions, sayings, proverbs, —inaword, by idiomatic
means of alanguage, by its phraseological resourses.

TheCompar ativeAnalysisof Functioningthe
Object of Investigation.

Let us view some actual specimen of using this
structure of knowledge within the set-expressions of
some European languages. But first wewould rather
make some general considerations that empirically
unitethetotal number of theidiomsinvestigated. First
of all, it is a high degree of variability of the set-
expressonswherethe structure of knowledge denoting
FIRE isasource-domain of ageneral meaning of an
idiom, aswell as of the other set-expressionswhich

have suchlexica meaningful componentsof different
languagesthat correspond to such Englishwordsas
fire, flame, burn, scorch and the like.

We would like to begin with the material of the
Russianlanguage asthe native language of the authors
of the present article. Suchwordsas ozous or oconéx!
o2onvku as denoting the state of outer manifestation
or inner experience of different feelings or emotions
often testify to their strong degree or astrong emotion
by itself. Their language variability in such casesis
primarily predetermined by their outer manifestations.
And in the absolute mgjority of these cases such
manifestations are those of afacial expressions, the
eyes being the most expressive facial organ of these
expressions. This particular extra-linguistic
phenomenon explainsthefact that the most recurrent
model of theidiomatic use of thelexeme OI'OHb are
the lexemesexpressing the notionsconnected with eyes
proper, their pupils, peculiarities of aglance and the
like, aswell as the emotional semantic features, the
phenomenon being intrinsic to all the languages
investigated. Here arethe particular examples:

— [Tuxu x 6010, wawiku 6oxH, baxknanosyvl!.. —
Tym 20J10C e20 6He3anHo Kpenuaem, MepKivle
3pauku brecmsam u 3a20paromca dOeivim, 3aza-
WIEHHbIM Cmapocnvio 02CHeM

(M.A. Illonoxos. Tuxwuii JIoH).

Ilpoxop 3a0wixancs om cnoe, om mulciaell, om

OYpHBIX YOapos cepoya, e2o 21a3a 20penu

CHPAWIHBIM 0ZHEM 6HYMPEHHEll CUTbL U PACKDbl-

saswe20cs 8 oyule yacaca

(B. IIumikoB. YrproM-peka).

Ipu yux cnosax Hapunu Haiioa no6nio i 3a-

MOBK, HecnpoMO.?lCHZ/{ZZ nocamyeamu wajileHe

bumms cepysi: 2pyou 11020 8UCOKO NIOIUMANUCs,

oui 3azopinuce 6oznem
(M. Crapuribkuii. OctanHi opIim).

The yawning, shaking, peevish figure of the

mother, with her eyes raised to confront the
proud erect form of the daughter, whose glance

of fire was bent downward upon her, had a

conscious air upon it, that no levity or temper

could conceal
(Ch. Dickens. Dombey and Son).
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It should be admitted that the scope of feelingsand
emotions expressed with eyes cannot be reduced to
any particular axiological preferences. They may be
both of emphatic character and of amere expression
of hatred, anger etc., for instance:

Ilobeda bvina, 0onxcro bvims, Oelcmeumeiib-

HO OYeHb Kpynuas, nomomy umo Pesuzanog ovin

3aMemHO 8030YIHCOEH, U 8 CHHUX 271A3dX €20 euje

He y2aciiu 020HbKU , 3424CIICEHHbLE YOOBOIbCMBU-

em 6opvObLL U 3M1OPAOCMBOM YyChnexd

(A.B. AmdurearpoB. OTpaBieHHas COBECTB).

I'pucopuii 6 ynop noanaden Axcunve 6 2nasa,

yeuoei, KaK 6CHbIXHYAU OHU OANIOBAHHBIM OM-

YASIHHBIM 020HBKOM

(M.A. Ilomnoxos. Tuxwuii [IoH).

— Tu moorcews xamysams mene, 60 51 menep y

meoill 1adi, a ecanbbumu He cmiti, — 8ionosis

Tonma noxmypo, | € ouax 11020 OAUCHY8 HedO-

Opuil 602HUK

(M. Craputipkuii. OctanHi OpIim).

Tonoc 3anizuska 3azeyuas anyxo i 2pizHo, a oyl

1020, 6 4ep8OHOMY GI0OIUCKY, WO HANOBHUS

xamy, cnanaxuynu auxosicuum éoznem (1bid.).

The only sign of Sollozzo's disappointment was

a quick flickering of his eyesaround the room,

asif he hoped Hagen or Sonny would speak in

his support
(M. Puzo. The Godfather).

Itisrather easy to notice that the presented above
examplesdescribeemotionsassociated as antagonigtic,
and it is expressed with such words as 6opsb6a,
310padcmeo ycnexa, OAN0BAHHIE, OMUASAHHDII,
Heoobpuil, tuxosicnuil, disappointment. Besides,
thereexist caseswhen the definite peculiarities of any
look contain some vague emotion, for example:

Usan Anexceesuu, noxypueas, ensaoen va Mumo-

Ky, @ ¥y M020 8 KOWaybux 3paukax moanuiuchy

020HbKU, U Heb351 ObLIO NOHAMb — CMEIOMCSL 3e-

JIeHble e20 21a3a WU ObIMSIMCS HeCbIMou 3710001l

(M.A. IllonoxoB. Tuxuit Jlon).

These examplesshow that structurally isomorphic
set-expressions may denote quite polar emotional or
evaluative attitude. This does not seem surprising
because we usually allot idioms with some shade of
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evaluative meaning. But actually it isnot evaluative
but valuemeaning. Thisstatement needssomeadditional
explanation. According to the basic theses of the
axiological theory, that is, thetheory of value, values
are basic notions, and evaluation, linguistic evaluation
inparticular, ismerely the means of expressing value
[1, c. 66]. This value receives a certain evaluative
(positive or negative) signin acertain communicative
Stuation, and thuswe speak about either apositive or
anegative evauative attitude. Still, the caseswhena
clear-cut evauative signishard to be defined dueto a
specia pragmatic pattern of the utteranceisimpossble,
arerather numerous. Moreover, the written practice
when an author of a piece of fiction or newspaper
article restrains from a definite evaluative accents
within his creation intending to arouse a problem
situation within a reading society is widespread in
modern literature. That iswhy FIRE should also be
treated not asan eva uative but asavalue structure of
knowledge[4].

Some other componentsof the set-expressionswith
FIRE, the actionsdescribed in particular, are of interedt,
too. Let usview some examplesof them and compare
these exampleswith those given above:

Ynpasuswucs, I'pucopuii npuxooun 6 noc-

kyt0. Comuux 2acun 6 2na3ax HedasHue oZHi,

yeowan e2o nanupocou, yxoouu
(M.A.IlonoxoB. Tuxwuii JIoH).

Kpumuebze cojloca npumuxiii, 020Hb 6 21a3ax

yaac, Hapooy 6HOBb NPEOCMOLO NOKOPUMbCSL

ceoell npedicuell 0oe, UIMEeHUMb KOMOPYio He

6 CUIAX OKA3AldCb U npoaumasi Kpoeob

(B.M. IumikoB. YrpromM-peka).

Unnonum Mameeesuu npeobpasuncs. I pyos

€20 8bleHYACh, Kak [[eopyosbiil mocm 6 JlenuH-

epaoe, 21a3a MEMHYIU 020Hb, U U3 HO30pell, KaK
noxazanoce Ocmany, n08anu 2ycmoti Obim. Ycol

MeONeHHO CManu NPUNOOHUMAMbCA

(. Wb, E. ITetpos. [IBeHaaIIaTh CTYIILEB).

Shewassmall and dight in person; pale, sandy-

haired, and with eyes habitually cast down:

when they looked up they were very large, odd,
and attractive; so attractive that the Reverend

Mr. Crisp, fresh from Oxford, and curate to the
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Vicar of Chiswick, the Reverend Mr. Flowerdew,
fell in love with Miss Sharp; being shot dead by
aglance of her eyeswhich wasfired all theway
across Chiswick Church fromthe school-pew to
the reading-desk

(W.M. Thackeray. Vanity Fair).

As one can notice, the eyes can “hide”’, smply
“burn”,“dim”, “dieout”, thefireof eyesmay“ puruit”,
“scorch”, “tease’, theeyesmay ‘ throw fire’, “ glitter”,
“gparkle with” fireand so on. Despite such an ample
list of such actions we are apt to consider them the
variantsof the same phraseol ogical modd, asthevaried
formsof idioms actually expressthe same structure of
knowledge which may in a compressed way be
expressed with the word-combination “ expression of
strong feelings and emotions with eye movements’,
and while applied to description of certain emotions,
thenumber of such variationsismultiplied manifold. It
isdueto this particular reason that to “catch”* their
multitude within a limited space of an entry in a
phraseologicd dictionary.

Accordingtothewdl-known Russan proverb, “rasa
—9710 3epkasio aymu’” . Inthe case of the phraseological
modeling of the concept FIRE thismaximworks, soto
say, to the full extent. Thefireof eyesentailsthefire of
heart, thefire of soul, thefire of those strong feelings
and emotionsthat overfill aperson. That iswhy thelist
of the variants representing the general metaphoric
mode “ strong feelingsand emotions® fire” may be
doubtless be enriched with the set expressons the
components of which are not directly connected with
the semantic characteristic features of a glance, eye
expresson etc and describe such felingsand emotions
on the basis of subjective state of a certain person. It
goeswithout saying that “eyes’ and “ soul, thought, inner
date’ condtitutethemetonymicd relations, or, tobemore
exact, the relations of synecdoche. Such cases of
reinterpretation of the object of description canbefound
inall thelanguagesinvedigated. For example:

Hamanws, ycnviwas om ynswku o cmepmu

I'pucopus, evibesicara na 6as. * Pyxu nanooicy!

' Herewemeanthedlusion on thewel-known maxim expressed
by E.SKubrjakova in the following way: “3nadenne — 310
KOHIIEIT, CXBaYeHHbI 3HakoM” [2, C. 92].

Bce menepv mne! Cropeu!” — enana ee, ocnem
xaecmana moicas (M.A. Ilonoxos. Tuxuii [IoH).
Xomsi OH, U He 3HA, YMO He 3a 20pamu 8pems,
K020a 8eCb MUp 6CMPSXHEMCs OM 2pomMa nyuex
u 9mo eenuxoe noobouuie pooum e2o poouHe
60000y, HO 6 2IyOuHe e20 cepoua 2opei He-
yeacuMulii 020Hb 0XHCUOAHUSL SMOU 80000,
9M020 Npeobpadjicenus 8cell HCU3HU PYCCKOlL,
Ko20a He 6yoem uu Ilpoxopos I pomoswvix, Hu
HCAHOAPMCKUX POMMUCTMPO8, HU YOALbIX UAEK,
NOOHUMAIOWUX OYHM NPOMUE He NPAsobl, HU
IMUX MPO2AMETILHO HCATKUX CINAPYEE-NY CIbIH-
HUKO8, 0elCasuiuX K 1eCHbLM 36epsm Om J0ell-
pabos, noodeti-eoHumenetl
(B.M. IumikoB. YrpromM-peka).
He xoue bamwvko meozco nmawunozo monoxa. He
npuitmae oywa. Tinoku eocnem oopasu subyp-
Xy€ 60HA
(O.Tonuap. Cobop).
Lo npumycuno o020 610Mo8umucs 810 ciasHo-
20 noosuey? Xmo eupeas 3 iioeo cepys 10606
00 6amoKiswunu? Xmo nozacue noaym’ s, sike
nanraxkomino 6 neomy?’ — yi numanms 0aeHo
Myuunu 0iguumny, a menep 3 HO60I Henepebop-
HOM0 énepmicmio mouunu it Oyuty
(M. Crapuripkuii. OctaHHi OpIim).
Tief verneigte sich Govinda, Triinen liefen, von
welchen er nichts wusste, iber sein altes
Gesicht, wie ein Feuer brannte das Gefiihl der
innigsten Liebe, der demitigsten \erehrung in
seinemHerzen
(Hermann Hesse. Siddhartha).
It should be also admitted that thereisthe English
set expression fireand brimstonewhichis polysemic
initscontent. Initsprimary meaning it representsan
equivaent of the hell-firebut rather often arethe cases
of its positive usage wherealiving and brisk character
of a person is expressed. These are the particular
examplesof both cases.
Theminister gave out histext and droned along
monotonously through an argument that was so
prosy that many a head by and by began to nod-
and yet it wasan argument that dealt in limitless
fireand brimstone and thinned the predestined
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elect down to a company so small asto be hardly
worth the saving
(M. Twain. The Adventuresof Tom Sawyer),
HO:
But Papa was a man of brimstone and hot fire,
in hismind and in his fists, and was known all
over that section of the state as the champion of
all thefist fighters
(Guthrie, Woody. Bound for glory).
Now, it seemsquitelogical to turn attentionto the
semantic correspondence of the phraseological units
with thelexicad component “fire”’, “flame”, ‘Burn” and
thelikein different European languages. Theanaysis
of such units in these languages shows the general
homogeneous character of their formal semantictraces
while preserving the high degree of variability
mentioned above. But here onemust admit that sucha
phenomenon is is a characteristic feature of the
languages belonging to apeculiar language group. For
instance, the equivaents of the Russian set expression
oeném u mevom ispracticaly metin al thelanguages
belonging to the Slavonic group, and we have met no
corresponding casesin the Germanic languages. Here
arethe examplesof thisset expression:
Tym 6b1, Kazanocw, camoe 8pems 6CKpuiamo.
“ Oznem u meuom!” — oonaxo snce nem. Oka3zvl-
eaemcs, HAm e6cem Haoedcum 6ce20-Hasce20
ucnoav3oeanib 6ce mepobl 60CNUMAMeEIbHOZO,
UOCONIO2UHECKO20 U NOAUMUYECKO20 8030¢li-
cmeus, OCHO6AHHblE HA peKOMeHOauuﬂx HAWuUx
neoazo206 u coyuonozcoe
(A. ub. Crpyraikue. OTSromEHHbIC 37I0M,
WIH COPOK JIET CITyCTSI).
o Yl OApYHKU NPUMHOINCYBANUCS 61ACHUMU
HaobauHaAMuU, | MOHacmupi mo2nu 6 Kopucmy-
eamucsa eejiduKumu npu6ym1<a/\4u, xoau 6O
H€CI/IOKi UHUL Hac, HeCcmpumHa ceae6o0Jisl Ulisdx-
mu U yinkosume 6e33aKouHs He no36aeéninu ix
npas | He po3opsau pas y pasz 602HeM | Meuem
(M. Crapuipkuii. OctanHi opIim).
Nezli podrizli stari Fénicané krk n&akemu
zajatci, douzili stgjne slavné bohoduzby jako
0 nekolik tisic let pozdgji nové generace, nez
tahly na vojnu a hubily své nepi‘atele ohnem i
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mecem (J. Hasek. Osudy dobrego
vojaka Svejkazasvetovevalky).

Another recurrent idiom of the Slavonic languages
is the one expressing readiness to venture some
dangerousundertaking due to some convictions, love,
ideasand thelike. Itsmetaphorical target domainwhile
creating the phraseol ogical model isalso represented
withthelexica unitsdenotingfire, in particular:

PomMucmp nocmompunt, WejiKHem XJiblCMuKom

no eonenuwyy, ckasicem. “ Cna-asno!” Bacs

daoice 2pyOb 8bINAUUGAEM OM 20POeUBOl pa-
docmu. C pommucmpom ConomunvimM X0mb

6 020Hb. Bcsa monooesice om neeo bes3 yma. Xpao-

pultl oghuyep (B. Scenckuii. 5 xry [Tapux).

“Prgi s, abyste mluvil vzdy pravdu a vykonaval

bez reptani vsechny mé rozkazy. Jestli réknu:

,Sko¢te do ohné, tak do toho ohné musite skocit,

i kdyby se vam nechtelo”

(J. Hasek. Osudy dobrego vojakaSvejkaza
svetovevalky”).

To admit the actual state of things, one should
mention the smilar casein French:

“...et Dieusait s jesuisprkt a mejeter dansle

feu pour vous”

(A. Dumas. Lestroismousguetaires).

There are also peculiar set expressions (at least,
thosewith the“fiery” components) whicharemetina
particular language only, or, at least, within acertain
language sub-group. Here we would liketo point to
theidioms of the east-Slavonic languages denoting
different valueidess.

The Russanidiomusz ocnst da 6 noawivs meaning
getting from abad situation into an even worse one
has no corresponding English variant and perhapsis
influenced by the peculiarity of the East-Slavonic
peculiarity of theworld perception, e.g.

Ilocne smozo pazeosopwr npuymuxiau. /{onco

baroxanace 6 KpPACHbIX 6AdcO0HAX dpeMomHaﬂ

mutiuHra.

— U3 021 0a 6 noavimio! — 8bicKa3an 0012065-

3util bopues 006wy 015 6OALUWUHCMBA MbICTb

(M.A. IlomnoxoB. Tuxuit [lon).

We must admit that actually there exists the full

equivalent of this particular set-expression in the
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Ukrainian language (3 socnio ma 6 noaym’ s1) but we
failedtofind such equivdentsintherest of thelanguages
investigated. The same should be said about the
followingidiomsaswell:
— Ymeeme nu 6ol cmpensmo uz pyoicwvs?
— Oboponu 6oe-c... Kak oznsa éoroco... Kocoa
Ipoxop Ilemposuu npoussodum gvicmpenvt Ha
oxome, 51 3amvixaio ywu. Hanpumep, guepa...
(B.M. IumikoB. YrproM-peka):
— [lnesan s Ha moany, — 3anaivyu6o CKA3AL
IIpoxop, u mymHvle om OeccOHHUYbL 2NA3A €20
3aceepranu.
—Hem-c, Ilpoxop Ilemposuu, c ocnem wiyymumao
OnacHo (Ibid.).
— Yenobumuurku Hean, coitn Kaoaun, da Muxa-
une, coitn Onenos, ocmagbme npucymcmaue,
a max Kax He npoxooum Heoeau, 0abvl Ha 3a-
600uuxa Huxumy /[emudoea ne npurocunu sca-
7106, MO MbLCIO 5. Hem Oblma 6e3 0ZHA
(E. ®emopos. Kamennsrii [Tosic.
Ku. 1. Hacneiaukwm).
Special attention should be paid to those set
expressionswith thelexical componentsrepresenting
FIRE asastructure of knowledgewhich areof dlusive
character. Thisis, soto say, somekind of all-human
vertical context based on certain facts, legends, fairy-
tales, well-known citations from the Bible and other
booksand the maxims pronounced by some prominent
people. Asan example, thefollowinginternationd idiom
based on the well-known fact of the famous Greek
philosopher Diogeneslooking for amanwithalantern
in aday-light may be brought forthin fiction contexts:
— Ux, wenysxcunos-mo, Ha 6azy OHEM ¢ 02HEM He
colugentb, — co 6300xom ckasana Mnvunuuna
(M.A. IllonoxoB. Tuxuit [lon);
— lanoynae, sauvt imuan amanv os32yuna. Kowi,
sedaeye, MaKou CMapasicolMmuail napoovl, IKY10
3apas 3 a2Hem He 3HOUO3euwl. canpayouvls
naneckis OpblkeaHmol 3 NAOPI3AHBIMI HCbLIAMI JisL
xeacmoy (V. Kaparkesid.
JI3ikae nansBanns kapans Craxa).
Conclusion.
Thus thegtructureof knowledgewhichinEnglishis
usualy represented with thelexemefireasacomponent

of different set-expressonsiswiddy represented within
the phraseological systems of different European
languages. Thisshould be attributed to the high value
potential of fireasthe main meansof providing nature
and human beingsin particular with energy so necessary
for life and at the same time highly dangerous while
being used recklesdy phenomenon of thematerid world.
Theinvestigation showsthat the set expressionswith
the componentswith thelexemes corresponding to the
Englishword fireinmost casesappear inthe unitshaving
not only identical or smilar from a semantic point of
view structural and componential but functional
characterigtic features. Surely, there exist peculiar
separate phraseological casesof such set expressons
inherent to only oneor few languagesamong theenlisted,
but they arerare. Thisstandpoint isconfirmed with the
results of the present investigation in which the
corresponding or semantically analogouslexica unitsof
such European languages as Russian, Ukrainian,
Bydorussan, Czesh, German, Englishand Frenchwere
viewed withinthe set expressons. Thisfact givesgrounds
to consider that this phenomenon may be inherent to
other languages, that is, such a phenomenon is of
international character. Surely, suchaconclusion needs
confirmation with smilar investigationsbased on the
materid of other languages belonging to other language
groupsor families.
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